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مقدّمه
سنّت قصه نويسى هندى به قدمت وداهاست و ريشة قصه هاى كهن 
ــتان ها و حكايت هاى  هندى را بايد در ادبيات ودايى جست وجو كرد. داس
سانسكريت، مانند هيپوپادش، كادامبرى، پنچ تنترا، ادبيات پورانيك، تراگاتا 
و جاتكاها، شامل داستان هاى روايتى سنّتى كهن هندى و حاوى مطالب 
مذهبى ادبيات ودايى هستند كه عموماً با مضامين پند و اندرزهاى اخلاقى 

همراهند.
ــتان هاى  ــتان هاى هندىِ نزديك به مفهوم داس ــا نخستين داس و ام
ــيس كالجِ فورت  ــرن نوزدهم ميلادى، پس از تأس ــروزى، در اوايل ق ام
ــد. تأثير ادبيات فارسى، ادبيات غربى  ــته ش ويليام در 1800 ميلادى نوش
ــت. تعداد زيادى از  ــهود اس و به خصوص ادبيات انگليسى بر اين آثار مش
ــط نويسندگانى چون انشاءاالله خان، لالو لعل،  داستان هاى اين دوره توس
سادال ميشرال و ديگران نوشته شد. اين داستان ها تركيبى از داستان نويسى 
فارسى، غربى و روايت هاى سنّتى- مذهبى هندى هستند و بيشتر از حيث 

تاريخى اهميت دارند و از ارزش ادبى درخورى برخوردار نيستند.
ــتان ها و  ــبه قارة هند با توجه به تعدّد قومى و زبانى، داس امروزه در ش
رمان ها به زبان هاى متعدّد منطقه اى نوشته مى شوند؛ از جمله مى توان از 
ــاى گجراتى، مالايالام، مراتى، اردو، كانادا،پنجابى، بنگالى، هندى،  زبان ه
ــه زبان هندى از  ــتان نويسى ب ــى نام برد. در اين بين، داس اردو و انگليس
شاخه هاى اصلى داستان نويسى در كشور هندوستان محسوب مى شود و 
با توجه به اينكه هندى زبان اول مردم هندوستان است، ادبيات اين حوزه 
ــت. در اين مقاله به بهانة بررسى كتاب  از روايىِ گسترده ترى برخوردار اس
داستان نويسي معاصر هند، مرورى بر داستان نويسى هندى و اردو خواهيم 

داشت. 
***

ــتان نويسى معاصر هند عنوان كتابى است كه با همكارى دو تن  داس
ــى از ايران و هندوستان نوشته شده است  ــتادان زبان و ادبيات فارس از اس
ــد و  ــتان نويسى به زبان هاى هندى و اردو، پيدايش و رش و به معرفى داس
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ــكوفايى آن مى پردازد. بى ترديد اين كتاب براى فارسى زبانان و به ويژه  ش
مشتاقان ايرانىِ علاقه مند به داستان و داستان نويسى در شبه قارّه، اتفاقي 
خوشايند است؛ ضمن اينكه پنجره اي تازه به روى شناخت داستان نويسى 
ــناخت  ــوان آن را  گامى تازه در راه ش ــت و مى ت ــوده اس ــل ديگر گش مل
داستان نويسى مدرن هندى به شمار آورد. به علاوه، به دنبال سابقة ديرين 
ــتگى نژادى، زبانى و فرهنگى دو ملتّ ايران و هندوستان، مى توان  پيوس
آن را آغاز مطالعة جدّى در يافتن مشتركات، پيدايش و سير تكوين تاريخ 

داستان نويسى نوين دو كشور تلقّى كرد. 
ساختار كتاب

كتاب در 2 بخش و 4 فصل تنظيم شده است. بخش اول به تاريخچة 
داستان نويسى معاصر هندى مى پردازد. معرفى برخى نويسندگان شاخص 
و ده داستان كوتاه انتخاب شده به همراه نقد و تحليل آنها،  فصل دوم اين 

بخش از كتاب را تشكيل مى دهد.
ــه هاى  داستان نويسى اردو در   بخش دوم كتاب  نيز به پيدايش ريش
ــاخص داستان نويسى اردو زبان، و 10  هند، معرفى برخى از چهره هاى ش
ــرح و توصيفى مختصر از آنها اختصاص يافته است.  ــتان كوتاه و ش داس
شايان ذكر است كه رويكرد مؤلفان كتاب، بر داستان كوتاه معاصر هندى و 
اردو و پيدايش و رشد آنها متمركز است؛ از اين رو، به رمان و رمان نويسى 

اشاره اى نشده است.  
ــاختار اقتصادى و  ــل اولِ بخش نخست، عوامل تحوّل در س در فص
ــى مى شود. سال 1850 ميلادى  اجتماعى هند و ظهور ادبيات نوين بررس
ــتقلال طلبانة هند. اين مبارزات، كه در  ــت با آغاز مبارزات اس مصادف اس
ــت و در وجه غالب، جدالى ميان  ــى داش بدو امر كمتر جنبة ملىّ و سياس
فئوداليسم و سرمايه دارى بود، به تدريج به رويارويى روشنفكران با حضور 
ــا تغييراتي عمده در نظام  ــت ت انگليسى ها انجاميد و انگليسى ها را واداش
اقتصادى هند به وجود آورند؛ اما توجه آنها به نوسازى و مدرنيزم، تنها به 
شهرها اختصاص داشت و فئوداليسم در روستاها به قوّت خود باقى ماند. 
ــام اقتصادى هند به منظورِ  ــور انگليسى ها و تغييراتى كه آنها در نظ حض
رسيدن به اهداف استعمارى خود ايجاد كردند، ناخواسته امتيازاتى در اختيار 
ــروان آزادى  طبقات مرفّه اجتماعى قرار داد، كه همان افراد بعدها از پيش
ــدند  و در ادبيات و هنر  تحوّلاتى ايجاد كردند. اين  و استقلال خواهى ش
پيشروان، در زمينة ادبيات و هنر نوين نيز پرچم دار شدند و ادبيات معاصر 
ــد با ظهور نويسندگانى مانند بهارتندو و هريش چندر، گام هايي تازه را  هن
آغاز كرد. آشنايى با علوم و فنون جديد و مقاومت در برابرِ جاى گزينى زبان 
انگليسى به جاى زبان فارسى، كه زبان حكومتى- ادارى هند بود، اسباب 
گسترش زبان هندى را فراهم ساخت. روشنفكران گسترش زبان هندى 
را ابزارى براى مقابله با نفوذ فرهنگى انگليسى ها قرار دادند و در همگانى 

ساختن آن كوشيدند. 
ــرفت نثرنويسى و گسترش زبان  ــة عوامل مهمّى كه در پيش از جمل
هندى گفتارى مؤثر بوده اند، به اين عوامل اشاره شده است: آشنايى هنديان 

با علوم و فنون جديد، تحميل زبان انگليسى و تلاش مصلحين اجتماعى 
عليه تسلط زبان انگليسى و مقاومت مردم در برابر نهضت مذهبى مسيحى، 

نقش مطبوعات و انجمن هاى اصلاح طلب. 
ــتان نويسان هندى قرن  ــتان نويسى و داس پس از اين مقدمه، به داس
ــت  ــود. اما لازم اس ــال هاى 1900 تا 1940 پرداخته مى ش ــم، از س بيست
ــىِ ادبيات نوين هندى را در  ــى به عقب برگرديم و زمينة اصلى پيداي كم
سال هاى 1882 تا 1918 جست وجو كنيم؛  اين دوره، به ويژه از نهضت ها 
و جنبش هاى اصلاح طلبانه متأثر است. دو انجمن  «آريا سماج» و «سانتا 
دارما» به عنوان دو تشكّل مهم اصلاح طلب در تاريخ هند، سهمي بزرگ 
ــان هندى ايفا كردند. آنها  ــعه و گسترش نثر و زب در بيدارى مردم و توس
ــمِ  ــيستم تبعيض آميز نظام طبقاتى آيين هندو، رس به ازدواج كودكان، س
ــوزاندنِ بيوگان، بت پرستى و تابوهاى غذايى معترض بودند و على رغم  س
ــديد فرقه هاى متعصّب هندو، موفق شدند اصلاحاتى در  مقاومت هاى ش
ــن زمينه ها انجام دهند. از ميان همين آزادى خواهان، گروهى به ادبيات  اي
توجهي ويژه نشان دادند. نخستين رمان هندى به نام باگياواتى در اين دوره 
ــط يك روحانى اصلاح طلب هندو نوشته شد، كه به مضامينى مثل  توس
ازدواج كودكان، تجمّل گرايى، فقر، فسادهاى مالى در سيستم هاى قضايى 
و پليس مى پردازد. نخستين داستان كوتاه  مدرن هندى نيز به نام اندومتى 
ــط  كيشورى لال گوسوامى در 1900 ميلادى تولد يافت و به دنبال  توس
ــتان كوتاه افزايش يافت و تا سال 1918 به  آن،  اقبال نويسندگان به داس
تدريج داستان نويسى هندى از قالب كلاسيك و سنّتى خود خارج گرديد. 
براى اين دسته از نويسندگان، كه عموماً فعّالان سياسى و ملىّ گرا بودند، 
ــتان ابزارى براى بيدارى و آگاهى مردم و گسترش نثر و زبان هندى  داس
ــاخت و پرداخت داستان ها توجهي ويژه ديده  قرار گرفت؛ از اين رو، در س
نمى شود. از مضامين عمده اى كه در آثار نويسندگان اين دو دهه بيشتر به 
چشم مى خورد، بايد به فقر، بيان مفاسد اجتماعى، مشكلِ بيوگان، مفاسد 
ازدواج پيران با كودكان، انتقاد از سيستم كاسِتى، استثمار كارگران توسط 

حاكمان انگليسى يا دست نشاندگان محلى آنها اشاره كرد.
ــا 1936، يكى از دوره هاى  ــال هاى 1918 ت ــا دورة مربوط به س  و ام
ــى و فرهنگى كشور هندوستان است. در  بى نظير تاريخ اجتماعى- سياس
صحنه هاى سياسى به دليل ظهور نيروهاى اصلاح طلب و تلاش آنها براى 
ــتقلال طلبانه و جنبش  ــا گاندى به صحنة مبارزات اس آزادى، ورود مهاتم
ساتيا گراها، زمينه هاى رشد سياسى در اين شبه  قارّه بيش از گذشته فراهم 
شد. در صحنة جهانى نيز با پايان جنگ جهانى اوّل و انقلاب هاى اجتماعى 
در دنيا، مردم به ارتباطات گسترده تري با دنياى غرب دست يافتند. تحوّلات 
ــتان نويسى نيز پيرو اين تغييرات، به شكلي تازه تر به رشد  فرهنگى و داس

خود ادامه داد.
منشى پريم چند و جه شنكر پرساد،  دو تن از پايه گذاران ادبيات داستانى 
ــياقي تازه  در نوع  ــبك و س ــن هندى، در اين دوره ظهور كردند و س نوي
داستان نويسى نوين ايجاد شد. آنها ويژگى هاى انسان معاصر، توانايى ها و 
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حضورش در صحنه هاى جديد اجتماعى و افكار  خرافى و موهوم پرستى را 
با ديدى انتقادى در داستان هاى خود منعكس كردند. 

آثار منشى پريم چند نمونة برجستة داستان نويسى در تاريخ داستان نويسى  
ــت. او را به دليل پايه ريزى طرحي جديد در داستان نويسى  مدرن هند اس
معاصر هند، آفرينش نمونه هاى بديع داستانى و تكنيك هاى روايى جديد، 
ــتانى مدرن هند» ناميده اند. جايگاه او در ادبيات داستانى   «پدر ادبيات داس
ــت در ادبيات نوين  ــد را مى توان با جايگاه صادق هداي ــور هن معاصر كش
ايران مقايسه كرد. پريم چند از جملة آزاديخواهان فعّال دهه هاى نخست 
قرن بيستم بود كه در دورة جنبش عدم همكارى گاندى، به طرفداران او 
پيوست. براى او داستان نويسى وسيلة بيدارى جامعه، مبارزه با فقر و خرافات 
و تغيير مناسبات موجود بود. از اين رو، اساس مضامين داستان هاى او رابطة 
ــت. پريم چند زبان گفتارى و روزمرة مردم را به فضاى  جامعه و مردم اس
داستان وارد كرد، به شيوه هاى پرداخت داستان صورتي تازه بخشيد و آن را 
از سيطرة پند و اندرز و پيام هاى مستقيم اخلاقى و اجتماعى خارج ساخت. 
نويسندگان بسيارى در همان دوره و پس از آن به وى تأسّى كردند و  به 
ــبك و سياق او نوشتند. اهميت آثار اين نويسنده تا پايه اى است كه در  س
برخى از كتاب هاى تاريخ ادبيات معاصر هند، ملاك تقسيم بندى  دوره هاى 
داستان نويسى قرار گرفته است؛ به اين معنى كه داستان نويسى جديد هند 
ــه 4 دوره  تقسيم كرده اند: دورة قبل از پريم چند،  دورة پريم چند، دورة  را ب

پس از پريم چند و دوران پس از استقلال.
ــة دختران، چند  ــد اجتماعى، معضل جهيزي ــد مفاس در دورة پريم چن
ــكلات بيوگان، بوروكراسى،  همسرى، نمايش فقر مادى و فرهنگى، مش
ــوب ميان هندوان و مسلمانان به دنبال  تجمل گرايى، ايجاد تفرقه و آش
ــط  ــه افكنانة انگليسى ها، تحميق و فريب مردم توس ــت هاى تفرق سياس
روحانيون هندو، در صدر مضمون هاى پرداخته شده است. همچنين در كنار 

آن، مضامين تاريخى، اساطيرى و اخلاقى نيز مورد توجه قرار گرفت. ورود 
ــان گفتارى، ضرب المثل ها و اصطلاحات كوچه و تودة مردم به گسترة  زب

فضاى داستان ، از ويژگى هاى زبانى اين دوره است.
ــدن  ــال 1947 و دوپارگى هند و جدا ش ــتقلال هند در س پس از اس
ــى و  ــت تأثير وقايع جديد سياس ــارى از نويسندگان تح ــان، بسي پاكست
ــمنى هندوان و مسلمانان، كوتاه بينى مردم و غوغاسالارى و  نفرت و دش
ــار خود تصوير كردند. تغيير معيارهاى  فرصت طلبى هاى گروهى را در آث
زندگى به علت رويدادهاى سياسى و اقتصادى، تحوّل شيوه هاى زيست و 
آشنايى آنها با افكار غربى، در آثار داستانى سال هاى بعد از استقلال بيشتر 
مشهود است. آزادى و استقلال و تبعات مثبت و منفى آن، با خود نتايجي 
ارزشمند به همراه آورد كه بر داستان نويسى بعد از استقلال تأثيراتي مهم 
برجا گذاشت. افزايش قيمت ها، رشد فساد اجتماعى، نااميدى نسل جوان 
در نتيجة تبعيض هاى شغلى و بى عدالتى هاى طبقاتى،  تضعيف پيوندهاى 
ــى و از همه مهم تر، آزادى در  ــى، ظهور ارزش هاى جديد اجتماع خانوادگ
نوشتن، بر تغييرات سريع رشد و توسعة داستان نويسى از جملة اين عواملند. 
ــت كه بر روابط آزاد زن و مرد تأكيد مى شود و زنان در  در همين دوره اس
ــتان ها حضور مى يابند و بر فرديّت آدمى بيشتر  نقش هاى مختلف در داس
ــود. تأثير عقايد ماركس، لنين، مائو، گاندى، فرويد، آروبيندا و  تأكيد مى ش
ــكارا ديده مى شود و  ــفة هندى، در داستان هاى اين دوره آش ديگر فلاس
رئاليسم اجتماعى برجسته مى گردد. همچنين زبان و نثر صراحت و وضوح 
بيشترى مى يابد كه به  گسترش زبان هندى، به عنوان زبان ملىّ، كمك 
ــتان هاى دهة اول پس از استقلال را به طور عمده،  مى كند. مضامين داس
بيان مشكلات زندگى اجتماعى و كشمكش با قوانين جديد، نگاه تازه به 
مسائل بيوگان، روسپيان، شيربها، مشكلات نجس ها، معضلات زندگى در 
كلنى هاى خانوادگى، مشكلات سياسى و برآورده نشدن خواسته هاى مردم 
ــتقلال، مناسباتِ رو به گسترش سرمايه دارى، استثمار كارگران،  بعد از اس
ــتايى و جنبش هاى دهقانى  ــت، زندگى روس ــمكش احزاب و حكوم كش

تشكيل مى دهد. 
دهه هاى پنجاه و شصت قرن بيستم، دورة منازعات سياسى مربوط به 
تشكيل قانون اساسى، گسترش قانون، تشكيل وزارتخانه ها، درگيرى هاى 
ــتقلال هند و جدايى پاكستان و جا به جايى و انتقال  جنگ جهانى دوم، اس
جمعيت زيادى از مردم از يك قسمت به قسمت ديگر، فجايع قتل عام هاى 
ــتقلال، مواجهة  ــا و جدايى ها، آزادى و اس ــدوان و مسلمانان، مرگ ه هن
ــيع تر و عميق تر، از  ــطوحى وس اجتماعى و برخورد با فرهنگ غربى در س
ــد و پيرو اين تحوّلات، احساس يأس و بدبينى،  جملة اتفاقات اين دوره ان
انعكاس غم و رنج مردم محروم و تهيدست و پرداختن به موقعيت زنان، در 

داستان هاى اين دوره بازتاب مى يابد. 
ظهور نويسندگان زن و جنبش  طرفداران آزادى زنان، از اتفاقات مهم 
ــود. زنان نويسنده  ــصت قرن بيستم محسوب مى ش دهه هاى پنجاه و ش
عمدة توجه خود را در داستان هايشان به زندگى عاطفى و احساسى زنان،  مضمونوبيشتر بر ارائه شده نيز نمونه هاى و بررسى در تحليل 

در تحليل و بررسى نمونه هاى ارائه شده 
بيشتر بر مضمون و محتواى داستان ها تكيه 
شده و توجه به تكنيك و شيوه هاى پرداخت 
داستانى، در سايه قرار  گرفته است. داستان ها 
عموماً رنگ انتقادى و رئاليستى دارند و 
گرايش به طنز در آنها به چشم مى خورد. 
داستان هاى اردو زبان، به شهادت بيست 
داستان برگزيده شده، از قوّت داستان پردازى 
بيشترى برخوردارند؛ در حالى كه تنوّع 
مضمون در داستان هاى هندى بيش از 
داستان هاى اردوست
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ناكامى آنان و قربانى شدن آنها، حقوق زن و خانواده، مشكلات زنان بيوه، 
احساس شفقت به كودكان  و مسائل سياسى، زندگى هاى خانوادگى، حمله 

به خرافات و موهومات معطوف داشتند.
ــكاف هاى طبقاتى ناشى از مدرنيسم،  ــتم ش در دهه هاى هفتم و هش
ــت. انتقاد از شكاف هاى طبقاتى،  تعادل زندگى جامعه را به هم ريخته اس
ــى ها و نفرت هاى مذهبى، در آثار اين دوره ديده مى شود. تأثير  جزم انديش
ــت و  ــده اس ــس و گاندى بر افكار نويسندگان اين دو دهه كمتر ش مارك
نويسندگان به واقعيت هاى زندگى هندى نزديك تر شده اند و واقعيت ها را 

به گونه اى كه هست، منعكس مى كنند.
ــده اند، در پى هويّت جويى و  نويسندگان زن در اين دو دهه فعّال تر ش
يافتن موقعيت خود در جامعه هستند و از اشتغالات روزمره و بى نظمى هاى 
زندگىِ تحميلىِ مدرن و كشمكش هاى ذهنى در زندگى روزمره مى گويند. 
ــتان هاى آنها، زنان علاوه بر نقش هاى معمول، در چهرة معشوقه  در داس
نيز ديده مى شوند و نمايش روابط آزاد جنسى و بيان خواسته هاى جنسى 

آنان عريان تر شده است.
آثار نويسندگان دهه هاى نهم و دهم بيشتر متأثرّ از تحوّلات سياسى 
ــت. آنها از محدودة ارزش هاى ملىّ و ميهنى  و تعامل هاى بين المللى اس
ــند و ضمن انتقاد از سنّت ها  فراتر رفته اند، به ارزش هاى جهانى مى انديش
ــه ارزش هاى فرهنگى و اجتماعى جهانى مى پردازند؛ از نظام  و مذهب، ب
ــى كشور، عملكرد نادرست طبقة حاكم، اغتشاشات مذهبى و فساد  سياس
ــيدن به  ــات ملىّ و مذهبى مردم براى رس ــتمداران، كه از احساس سياس
اهداف سياسى خود بهره بردارى مى كنند،  انتقاد مى شود. همچنين انتقاد از 
سنّت هاى آيين هندو، كه موجب عقب ماندگى، قبول فقر، ضعف فرهنگى 
ــده و رفاه عمومى، از  ــود، و تكيه بر آزادى عقي ــتثمار مى ش و پذيرش اس
ويژگى هاى مشترك اغلب داستان هاى اين دو دهه است. در همين دوره، 

داستان نويسى هندى از نظر ساخت و مضمون به اوج تكامل خود مى رسد 
ــن تكنيك هاى روايى مدرن در آثار نويسندگان اين دوره ديده  و جديدتري

مى شود. 
ــتان  ــمردن ويژگى هاى عمدة داس ــى و برش ــس از توضيحات كلّ پ
ــاخص آنها، 10 داستان كوتاه از 100 سال  كوتاه و معرفى نويسندگان ش
داستان نويسى انتخاب شده است، تا شمايى كلىّ از وضعيت داستان نويسى 
ــت دهد. ملاك انتخاب داستان ها، به زعم مؤلفين كتاب،  هندى را به دس
ــتركى است كه مورد توجه اغلب داستان نويسان و  نمايش موضوعات مش

بيانگر ديدگاه هاى متفاوت آنهاست. 
نگاهى به ده داستان انتخاب شده 

ــتان نخست، از نويسندگان نسل اوّل داستان نويسى هندى،  سه داس
يعني نويسندگان دهه هاى نخست قرن بيستم، كه در پايه گذارى ادبيات 
ــت. در اين سه داستان،  ــته اند، انتخاب شده اس نوين هند نقش مؤثر داش
روح ميهن پرستى و حسّ وفادارى مضمون كلىّ داستان هاست. به علاوه، 
نويسنده با نگاه قضاوت گر خود در متن حضور مرئى دارد. نويسندگان اين 
ــه داستان، از مبارزان استقلال خواهى هند در آغاز قرن بيستم ميلادى  س
ــعة زبان هندى، زبان داستان هاى خود را به زبان  هستند و به منظور توس
ــه  عامّه نزديك كرده اند. گرايش نويسندگان به موضوعات تاريخى در س
ــيوناليسم در  دهة اول قرن بيستم، نمايان گر احياء روح ملىّ و دفاع از ناس

برابر حضور استعمار انگليس در هند است. 
ــى پريم چند، يك داستان  ــطرنج بازان، از منش ــتان كوتاه اول، ش داس
نمادين (سمبوليك) و روايتى تاريخى از اوضاع سياسى هند قبل از تسلط 
انگليسى هاست. راوى داناى كل، به عنوان روايت گر تاريخ، برشى از آن را 
با فضاسازى مناسب دورة مورد نظر بازسازى كرده است. داستان با طنزى 
گزنده، به غفلت و بى توجهى حاكمان كشور مى پردازد و واقعيت هاى پشت 
پردة حاكميت را افشا مى كند. ساختار داستان به نمايشنامه نزديك است و 

ديالوگ نقشِ پيش برندة روايت داستان را بر عهده دارد.  
داستان دوم به نام او گفته بود، داستان كوتاه جنگى است و مربوط به 
حضور نيروهاى هندى در جنگ جهانى اوّل در ميدان جنگ فرانسه عليه 
آلمان است. نكتة قابل توجه اين داستان، تكنيك روايت آن است؛ داستان 
ــيوة نمايشنامه تشكيل شده است و دو روايت موازي،  از پنج صحنه به ش
آن را به پيش مى برند. راوى داناى كل و قهرمان اصلى، با تك گويى هاى 
خود، پيش برندة وقايع داستانند. نويسنده، هنرمندانه پنج صحنة داستان را 
ــودن گره ها و ابهامات داستان، خواننده را  به هم پيوند مى زند و براى گش

فعّالانه به مشاركت مى  خواند.
داستان پاداش نيز از داستان هاى پيش از استقلال است، كه توسط جه 
شنكر پرساد، از پايه گذاران ادبيات نوين هندى، نوشته شده است. مضمون 
داستان، تقابل عشق به انسان و عشق به ميهن است، كه در پايان، عشق 
به ميهن غلبه مى يابد. نكتة قابل توجه اين داستان،  انتخاب يك زن، به 
ــتى است، كه با روحية عصيانى و  عنوان قهرمان اصلى و  نماد ميهن پرس

ازصدسالداستان نمونه وار يافت. انتخاب 10 جامع خواهيم يك آنتولوژى فاقد ويژگى هاى بپنداريم، آن را را يك آنتولوژى اگر كتاب حاضر 

اگر كتاب حاضر را يك آنتولوژى بپنداريم، 
آن را فاقد ويژگى هاى يك آنتولوژى جامع 
خواهيم يافت. انتخاب 10 داستان نمونه وار 
از صد سال داستان كوتاه يك ملّت، به هيچ 
عنوان كافى به نظر نمى رسد و برخلاف ادّعاى 
مؤلفان در مقدمة كتاب، نمى تواند معرّفى اي 
جامع از جريان هاى داستان نويسى يك 
كشور به دست دهد
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متّكى به خود، ميهنش را از توطئة دشمن مى رهاند.   
ــى آيين هندو، و رواج  ــوم مذهب نگاه طنزآميز و انتقادى به برخى رس
موهومات و خرافه ها، از مضامين تكرارشوندة همة دوره هاى داستان نويسى 
نوين هندى است. داستان توبه از نقش روحانيون رياكار و شيّاد در زندگى 

مردم ساده لوح و به ويژه زنان پرده برمى دارد.
روح بولارام، از پرسايى، از داستان هاى گزيدة بعد از استقلال است. نگاه 
طنزآميز به بوروكراسىِ عميق و غير قابل تغيير هند و رشوه گيرى، به علاوة 
ــاخت نمادين (سمبوليك) داستان، پيوند مسائل زمينى و آسمانى، ورود  س
فرشتة مرگ براى بازستاندن حقِّ از دست رفتة شخصيت اصلى داستان در 

هزارتوى سيستم فاسدِ ادارى، از ويژگى هاي قابل توجه داستان است. 
ــونت هاى مذهبى بين هندوها  ــتان مالك خرابه فجايع و خش در داس
ــد و جدايى پاكستان، مضمون اصلى  ــتقلال هن و مسلمانان در جريان اس
ــتان است. نگاه انتقادى نويسنده به گوشه اى از مصيبت هاى انسانى،  داس

محور اين داستان را تشكيل مى دهد.  
داستان كوتاه ننوه از گزينش هاى خوب مؤلفان كتاب است. ننوه نگاهى 
به موقعيت زنان در جامعة هند، ازدواج هاى تحميلى و شرايط بيوگان دارد. 
داستان با نامه شروع مى شود، كه بهانه اى براى گريز به گذشتة غم انگيز 

ننوه، شخصيت اصلى داستان، است. 
داستان نويسى اردو زبان

بخش دوم كتاب، به تاريخچة زبان اردو، ماهيّت، چگونگى شكل گيرى 
ــعرا و نويسندگان  و تكوين آن مى پردازد. اين بخش با معرفى نخستين ش
اردو زبان آغاز مى شود. نخستين داستان هاى اردو در چارچوب داستان هاى 
فارسى نوشته شده اند. عواملى مانند تأسيس كالج ها، روزنامه ها و مجلات، 
ــنايى با زبان انگليسى و آثار نويسندگان غربى در پيدايش  چاپخانه ها، آش
ــبه قاره، به عنوان عوامل اصلى  ــتان كوتاه اردو در ش و روايى رمان و داس
ــتان كوتاه هندى،  ــى پريم چند، پديدآورندة داس ــده اند. منش برشمرده ش
پيش قراول داستان كوتاه نويسى اردو زبان نيز هست. بسيارى از داستان هاى 
ــتانى و سينمايى به روى  كوتاه او به هر دو زبان به صورت فيلم هاى داس
ــت. در فصل دوم اين بخش، بعد از معرفى كوتاه شمارى  صحنه رفته اس
ــتان از داستان نويسان معروف، كه اغلب  از نويسندگان اردو زبان، ده داس

برندگان جوايز ادبى نيز بوده اند، آورده شده  است.
در داستان نخست، با عنوان رفيق تنهايى، مردى فقير و زشت رو مورد 
آزار و تحقير جامعه قرار مى گيرد و به جبران آن، همة عشق و نياز عاطفى 
ــگى خلاصه مى كند. راوى داناى كل، ضمن  خود را در حمايت از توله س
بيان فقر و غربت و نمايش روابط ظالمانة اجتماعى، به خواننده پيام دوستى 
ــتى انسان  ــده و دوس و مدارا مى دهد. پناه بردن دو موجود تنها و رانده ش
ــگ ولگرد هدايت  ــتان س ــتالژى، به داس و حيوان، به همراه غربت و نوس

بى شباهت نيست.
يكى از موضوعات مكرّر در ادبيات و سينماى هند، موضوع جدايى هند 
ــت مردم اين دو كشور  ــى از آن در سرنوش و پاكستان و ناگوارى هاى ناش

ــت، كه تأثير تلخ آن در بسيارى از آثار دوره هاى پس از استقلال تا به  اس
امروز ديده مى شود. در داستان بازكن، آسيب هاى جسمى و جنسى و روانى 

زنان در ميانة اين خشونت ها موضوع داستان است.
ــتمداران و رهبران احزاب  ــگاه طنزآميز به موضوع سياس ــاد و ن   انتق
سياسى، كه از احساسات هواداران براى نيل به اهدافشان استفاده مى كنند 
ــتان مجسمه ها بيدار  ــه خود رها مى كنند، موضوع داس ــپس آنها را ب و س
مى شوند است. بى اعتمادى به سياستمداران و انگيزه هاى سودجويانة آنها 
به نفع احزاب و يأس مردم نسبت به فعاليت احزاب در راستاى به انحراف 
كشيده شدن اهداف رهبران استقلال، از جملة نكاتى است كه در داستان 

به آن اشاره شده است. 
داستان لحاف از عصمت چغتايى، يكى از نويسندگان زن شناخته شده در 
داستان نويسى اردو زبان است. اين داستان را مى توان يكى از گزينش هاى 
ــمار آورد. لحاف داستانى است هنرمندانه  بسيار خوب مؤلفان كتاب به ش
ــاهدات خود از  ــت كه گزارش مش ــك. من راوى، دختربچه اى اس و اروتي
ــى از اقوامش را روايت  ــكلات زندگى عاطفى زن انحرافات رفتارى و مش
مى كند. انتخاب راوى كودك و تجاهل او در شرح ماجرا، بسيار هوشمندانه 

اجرا شده است.
ــت پردة برخى  ــان و مردان و وقايع  پش ــتان خيانت زن ــج، داس  راه ك
زندگى هاى خانوادگى است. موضوع داستان، نمايشِ گوشه اى از زندگى دو 
خانوادة متوسط شهرى در لاهور است كه به دنبال تنوّع در رابطة جنسى، 

به فريب يكديگر مشغولند.
داستان اترن، نمايش زيبايى از تفاوت ها و تبعيض هاى طبقاتى و فقر 
و انتقام از اين فاصله هاست. در اين داستان، دختر خدمتكار خانه با قربانى 
كردن خود، سرانجام انتقام تحقيرهاى سال هاى گذشته را از دختر هم سن 

و سال صاحبخانه مى گيرد.
برآورد كلىّ از گزينش داستان ها

بيست داستان انتخابى از صد سال داستان نويسى كوتاه هندى و اردو، 
ــرز تفكر مردم و به  ــگ، روابط اجتماعى و فردى و ط ــرى از فرهن تصاوي
ــت. رويكرد  ــتان ها گسترده اس عبارتى، «عنصر هندى» را در فضاى داس
انتقادى و طنزآميز به سنّت هاى غلط اجتماعى، مثل ازدواج هاى تحميلى، 
پيچيدگى هاى سيستم بوروكراسى و رشوه گيرى و فقر و فاصله هاى طبقاتى، 
مصيبت ها و تبعات دوپارگى هندوستان و موقعيت زنان، در صدر مضامين 
ــتان ها داناى كل و مضمون گرايى،  ــتان ها قرار دارند. راوى اغلب داس داس
گرايش مسلطّ نويسندگان است. در تحليل و بررسى نمونه هاى ارائه شده 
ــتر بر مضمون و محتواى داستان ها تكيه شده و توجه به تكنيك  نيز بيش
ــت. داستان ها  ــايه قرار  گرفته اس ــتانى، در س ــيوه هاى پرداخت داس و ش
ــم  عموماً رنگ انتقادى و رئاليستى دارند و گرايش به طنز در آنها به چش
ــتان هاى اردو زبان، به شهادت بيست داستان برگزيده شده،  مى خورد. داس
از قوّت داستان پردازى بيشترى برخوردارند؛ در حالى كه تنوّع مضمون در 

داستان هاى هندى بيش از داستان هاى اردوست.
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ــتان هاى انتخاب شده را نمى توان در سوية كلىّ آن، نماينده و  اما داس
معرّف جامع داستان هاى كوتاه هندى و اردو در قرن بيستم به شمار آورد. 
ــتان، براى نمايش تنوّع موضوعى و سبكى كافى به نظر  انتخاب 10 داس
ــت مؤلفان كتاب از نمونه هاى بيشترى براى معرفى  ــد و جا داش نمى رس

داستان كوتاه نويسى هندى و اردو استفاده كنند. 
آسيب شناسى

الف. آنتولوژى يا تاريخ ادبيات تحليلى
اگر كتاب حاضر را يك آنتولوژى بپنداريم، آن را فاقد ويژگى هاى يك 
ــال  ــتان نمونه وار از صد س آنتولوژى جامع خواهيم يافت. انتخاب 10 داس
داستان كوتاه يك ملتّ، به هيچ عنوان كافى به نظر نمى رسد و برخلاف 
ــان در مقدمة كتاب، نمى تواند معرّفى اي جامع از جريان هاى  ادّعاى مؤلف
داستان نويسى يك كشور به دست دهد. در زمان بندى داستان كوتاه هندى 
نيز خلل هايى ديده مى شود؛ سه داستان با مضامين و پرداخت هاى كماكان 
مشترك، از سال هاى 1918 تا پيش از استقلال انتخاب شده اند و با توجه 
ــد داستان نويسى و تنوّع ساختارى و معنايى و اختصاص تنها هفت  به رش
ــتان كوتاه نويسى پس از استقلال، چشم اندازي  ــتان به پنج دهه داس داس
درخور به دست داده نمى شود؛ هرچند كه اين اثر به عنوان نخستين كار در  

اين حوزة كارى پرقدر باشد. 
ب. كلىّ گرايى هاى مبهم

ــى - تحليلى نيز موفق  ــر در كسب امتياز يك تاريخ ادب ــا اين اث و ام
نيست. چنان كه اشاره شد، فصل اول از هر دو بخش كتاب، به تاريخچة 
ــتان كوتاه هندى و اردو و بيان زمينه ها و عوامل تحوّلات آنها اشاره  داس
ــاره وار، در پاره اى موارد، تسلسل  ــتاب زده و اش مى كند. نگاه كلىّ گرا و ش
ــتگى تاريخى داستان نويسى را مبهم مى سازد. تمركز بر بعضى از  و پيوس
دوره هاى تاريخى و تراكم مطالب آن، در مقابل غفلت از برخى دوره هاى 
ــدگان اثرگذار و عبورِ گذرا و  ديگر، توضيحات ناكافى در خصوص نويسن
عجولانه، از ايرادهاى اساسى در يك تاريخ ادبيات است. در بخش معرفى 
ــتان نويسى به زبان اردو، اين غفلت بيشتر ديده مى شود. پرداختن به  داس
ــرايان، بدون شك در كتابى كه به داستان نويسى  شعرا و نخستين اردوس
ــت،  ــه و نويسنده با محدوديت حجم كتاب نيز مواجه اس اختصاص يافت
ضرورى به نظر نمى رسد. از سوى ديگر، عدم زمان بندى دقيق دوره هاى 
داستان نويسى اردو، چشم اندازي مناسب از پيدايش و رشد و روايى آن به 
ــت نمى دهد . بخش اول كتاب از سامان بندى و نظم زمانى دقيق ترى  دس
ــكته هاى زمانى و ابهام  ــه در بخش دوم، س ــت؛ در حالى ك برخوردار اس

بيشترى به چشم مى خورد. 
ج. لزوم اشاره به جنسيتّ نويسندگان

در ترجمة داستان هاى برگزيده  به زبان فارسى، نام نويسندگان و آثار 
آنها به زبان هاى هندى و اردو با املاى فارسى آورده شده است. به علاوه، 
براى حفظ حال و هواى بومى و فرهنگى، نام جشن ها و اعياد و مناسبت ها 
و آيين هاى مذهبى و سنّتى، غذاها و درخت ها با حروف فارسى ذكر شده 

ــت. و اما براى خوانندة  ــده اس و توضيحات آن به زيرنويس ارجاع داده ش
ــنا نيست، تفكيك  جنسيّتى آنها بر مبناى  ايرانى كه با نام هاى هندى آش
نام نويسندگان ممكن نيست و لازم بود به جنسيّت نويسندگان در كتاب 
ــتان نويسان مرد و زن، نوع نگاه،  ــاره مى شد تا خواننده به فراوانى داس اش
دغدغه هاى مضمونى و فرمى نويسندگان و شيوه هاى پرداخت آنها بيشتر 

آشنا مى شد.
د. عدم ذكر تاريخِ نوشته شدن داستان ها

ــتان هاى  ــده، ذكر نكردن تاريخ دقيق چاپ داس ــة مهمِ غفلت ش نكت
برگزيده است، كه بررسى و ارزيابى آنها را با مشكل مواجه مى كند. براى 
دريافت تاريخ تقريبى داستان ها بايد به بيوگرافى هاى مختصر نويسندگان 
ــته مراجعه كرد و تاريخ آن را به ظنّ و گمان دريافت؛  در فصل هاى گذش
در حالى كه ذكر تاريخ هر داستان در كنار عنوان داستان، مشكل را به طور 

كلىّ مرتفع مى سازد. 
هـ . لغزش هاى چاپى و نگارشى

ــه از بيست مورد تجاوز  ــى در متن، ك وجود غلط هاى چاپى و نگارش
مى كند، از عدم حضور يك ويراستار جدّى خبر مى دهد.  

***
ــتان نويسى معاصر  ــدى كلىّ، مى توان گفت كه كتاب داس در جمع بن
ــناخت  ــبى در عرصة ش ــم اندازي كلىّ و اطلاعات اوّليه و مناس هند، چش
داستان نويسى كشور هند در دو حوزة زبانى هندى و اردو به خواننده فارسى 
ــتان ها در كنار برخى كاستى ها،  زبان عرضه مى كند و با ترجمة خوب داس
كه در آغاز راه طبيعى مى نمايد، گامي ارزشمند در شناخت داستان نويسى 

ملل ديگر در اختيار خواننده قرار مى دهد.
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